
18. szám. Baja, 1878. íipril 28. V. évfolyam,

E lö li/.e lé s l Aruk*.
<í . . .Kkchji évre 
,*> Kél évre .

Negyed évre................... I
Néplanitóknuk egész évre 4 
Egyes fflinm ura . . .

H ird eté s i d iju k :
llároiniiasiilKis petit sor 

J ; Nyilttcibcn soronkint . . .  
v  Bélyeg minden lieiRtatuséit

,V # V •>;.

BAJA
ve«;y.08 tartalmú hoüközlöuy.

41 e k j e le n  m in  (len v <\ * á r n ,i p.

1 V _ Sjp ff
S z e r k e sz tő i ir o d a , &

■ f~
. hova a lap szellemi részét illeti! httlile-# 
• inénjek intézendfik: $

Haynald utón. régi poata épület.
Lnvv.ek csak licrmentesen lógathatnak 
el. Kéziratok nem adatnak vissza i

K in tló lil v a t a l :
tok és hirdetések i 

a y L a j a
Az előfizetési pén: 

v. kiadóhivatalba 
v. könyvnyomdájába küldendők be v  
’•* (Bői|og-tér, Scheibner-fóle ház.) ?f
'&.& y;>’p y

Tűrr István
> l z « i ii k ó r I (' k é s i t  é s é r ö 1

Az országos gazdasági egyesület jószágren- 
dezősj szakosztálya aprilhő 7-én nagyszámú és 
tekintélyes közönség jelenlétében ülést tartott, 
melyre T ű it  tábornoknak egy előadása volt k i

tűzve. Az ülés lefolyása a kővetkező volt :
Elnök K  o r i z in i c s László : Örömun 1 

üdvözlöm az összegyűlt urakat, kik szép számban 
való megjelenésük által kiváló érdeklődésüket 
tanúsítják azon fontos tárgy iránt, melynek érde
kében egyesületünk tisztelt tagja, tisztelt barátom 
T ű it  tábornok ur ezen gyülekezetben előadást 
fog tartani. E gyülekezetei a jószágrendezési és 
vizhasználási szakosztály keretében hívtam össze, 
meghivám nemcsak a szakosztálynak, hanem átalá- 
ban egyesületünknek tagjait, valamint a közön
ségnek minden érdeklődő tagját is, mert a tárgy 
melyet tisztelt tagtársunk előttünk fejtegetni fog, 
közérdekű és nagy mértékben megérdemli a ügyei
met. Midőn örömömet fejezném ki, az érdeklődés
nek önök ily szép számú megjelenésében történt 
kifejezése felett, kérem T ű it  István tagtársunkat, 
legyen szives az általa választott tárgy feletti 
nézeteit velünk megismertetni.

T  ii r  r  István. Nem uj a tárgy melyről szólni 
akarok, mert az országos gazdasági egyesület foly
tonosan a mezőgazdaság emelése érdekében mű
ködvén, itt többször szőnyegre kei ült és érdekes 
vita tárgyát képezte a vizeknek kártékony rom
bolása, valamint azoknak áldása a mezőgazdaság 
érdekében való czélszerü felhasználása által.

A magyar gazdasági egyesületek tudják azt

legjobban, hogy a climaticus szélsőségek mennyi 
bajt. okoznak a mezőgazdaságnak és épen azért 
iparkodnak óvszereket azok ellen feltalálni.

A fagy és a jég ellen minden gazda a biz
tosító intézetben talál óvszert, de a sok viz és a 
szárazság ellen biztosító intézet nem lévén, ezek 
ellenében csakis a folyamok szabályozása, yédgátak 
vagy öntöző csatornák által lehet a mezőgazda
ságot megóvni.

A múlt században daczára a folytonos há- 
boiúnak, mégis igen nagy conscqucntiával fogtak 
a munkához, hogy a földmivelö gazdaságot né
mileg emeljék és megmentsék azon pusztítások 
ellenében, melyet a török, tatár az országon ejtett, 
és ha valaki meg akar ismerkedni a siralmas hely
zettel, melyben az ország a múlt században volt az 
olvassa el uéhaij gr. Szapáry Jánosnak a fiumei Kor

mányszék tanácsosának 1784-ben irt könyvet, mely 
most adatott ki magyar nyelven ezen cziiu alatt 
„Magyarország meddő gazdaságának, hogy lehetne 

hasznát venni."
Legyen szabad abból csak a következőket 

felolvasnom :
„Illáik Károly a közte és a törökök közt 

1739-ben kötött béke alapján csatolta vissza a 
Bánságot a magyar koronához s annak az ország 
biztonságára a lmrvát-slavon határőrvidékhez ha
sonló szervezetet adott, katonai kormányzását Merzi 
Dargcnrcau gróf altábornagyra bízván.

A milyen nagy volt e hadvezér akkori ka
tonai ludományokban, annyira feltalálta magát a 
nemzet-gazdászati téren is. Alig hogy kormány
zása alá vette ez országrészt, közelebbről felismer
ve annak termékenységét, azonnal csatornákat liú- 
zatott a hegyes vidékektől a tiszavölgyi síkságig ;

a mellett javította a Tömés vizét, és a Béga csa
tornát, melyet Titelnél a Tiszába vezetett, és ha
józhatóvá tette. Ily javítások segítségével igyeke
zett az ott ta láltato tt mocsárokról a vizeket 
levezetni

A Bánságot, Magyarország többi részétől 
a Maros és Tisza vize, Törökországtól pedig a 
Duna választja el. H benső szerencsés fekvése, 
melynél fogva mindent megterem, arra  a gondo
lati a vitte ezt a nagy embert, hogy szederfákat 
ültetessen és selyem hernyókat hozasson, mely 
intézkedésével különféle bársony és selyem ipart 
meghonosítani képes volt.

Be sem várhatta hasznos intézkedéseinek 
sikerét, már a bajor háború a liarcztérre szólította, 
a melyben el is e s e t t; a Bánság pedig az ő eles- 
tével régi zavarába sülyedt vissza, midőn csakha
mar azután ez országrészt, a katonai végvidékek 
kivételével, a bécsi bank váltotta magához. Mint- 
hogy távol esett, azonkívül német tartománynak 
tekintetett : oly közigazgatást nyert, mely magas 
vámmal akadályozta a létező selyemipar kifejtését.

Ellenben a bank urai minden gondjukat a 
mocsárok lecsapolására új községek telepítésére 
és a rizs-termelésre fordították. 17 77-ben a mos
tani kanczollár gr. Eszterházy előterjesztése a 
Bánság a magyar királyságba belcebcleztetetf, s 
három megyére osztatott fel. A  következő évben 
már a birtokok különféle vevők kezébe kerültek* 
s a közbenső vámvonal megszűnt, a mint 1782-bdi 
a hajózás a fekete tengerre szabaddá lett.

Ez új települők és vevők közt akadt egy 
aki gyapotot üli-ettetett, miből kielégítő haszna 
volt. Ez is mutatja, mily előnyös a kincstári 
javakat egyesek birtokába juttatni, kik új talál-

) ) B a j a ( (  L e i r * O r i j c \ .

„Mariska emlékéiből.
Visszavándorol bús lelkem, mint u gálya,
Aliba a kis házba !
Melynek födelét még a vén hársfa ója. 
Ráborulva reugő, terebélyes ága.

Ott áll tnég a kis lak, melynek ereszébe’
Kp n fecske-fészek ;
Nyugalom hajléka, itt honol a béke,
Mit meg nem zavarnak semmi földi vészek.

Nyájasan, szelíden kítszik fel az inda 
A kis Láz falára;
Rc-benéz ablakján a kis háznak, mintha 
Valakit keresne, hnlnvány virága.

Ile-benéz, bőlintgat, szomorúan intve,
A kicsiny szobáim
Kl-el nézem én is, kényemmel behintve,
Látva hogy mint indul bei vadásnak ága . . .

Hervad, egyre hervad — nincsen ápolója • 
Kipusztulva áll ma
Kiment fi is messze, más földnek lakóját 
Ráborult szemére a síroknak álma ’.

— í gy rémlik, mintha a vén templom harangja 
Szomorúan csengne . 
fis mintha fuldokló zokogásnak hangja 
Vegyülne o néma, temetői csendbe .

Ks mintha fáklyának kavarogna füstje 
Néma, pompa gyászba . .
Mrgosillog a fényes szemlédé ezüstje 
S elborul két szemem, fájó kényben ázva

Ali! te letért liljotn! halavány virága 
Tizenhat tavasznak!
Uda lett szép, fénylő kék szemed világa,
Arcodon a rózsák elhulltak, clasztak ■ . '

Ott vagy kiterítve, mint a lúd* g márvány,
Némán, mozdulatlan;
Mély, halálos álom szép szemed bezárván, 
Kihunyt szende fénye, megtért, sugaratlan!

Háborúit a fénylő, gyászos ravatalra 
Szegény jó anyácskád;
O h! mily fájdalomtól dúlva szelíd arca :
Ö varrta kezével halotti ruhácskád I

Rrggcltől napestig sirdogálva varrta,
O maga szegébe
í'.s ahány öltést tett fásult ujja rajta,
Annyi tör döfése nyilallott szivébe!

Zokogásba falva csókolgatja a jkad ;
Hogy tán fölmcleuget
Alii de éiles ajkad hideg, néma, h a llg a t-----
Kz őrjöngő, lázas csókra töl nem engedi

Oh 1 mért kellett, annyi szép reménynyel teltenI 
Kora sírba szállnoil?
Kdes kis Mariskám! Elhunyt drága lelkem!
Kájó zokogásom ne zavarja álmod!

A radi .1 óz.séf.

Fővárosi levél.
Budapest, 1878. április 18,

Missió felsülés és cöngressus esemény, kardesör- 
g, lés és békehír, liitclosapolás és nranygyapju, bukás- 
fenyegetett fúziója az régi gárdának, és fuzionált bomoe- 
geiiitúsu az uj egyesületnek, régiségek felelevenítése

és újdonságok eltemettetése, olaszok operája és ma
gyarok keserve, iuternntionális művészek „légy ittje“-je 
és nemzeti . . . stb. stb. — de talán elég is lesz ennyi 
ama kegyetlen kísértés kimutatására, mely a krónikás 
tollával gonosz játékát űzi, midőn az események ily 
gazdag potpourrija nyitja meg előtte bazárját.

Hol megtalálni az Ariádne-fonalat, ebben a zűr
nél zavarosb tömkelegben? hol kiinduló pontot keres
ni ebből a szeszélyesen összefűzött csomóból ? hol 
nyughelyét lelni ebben a bizáran összehordott „embar- 
rns de richesse-ben ?

Melyiket illeti az elsőség? Ki volt nagyobb? Az 
e, a ki szónoklatával bedöngette, ott a Sándor utczá- 
bán, a régi gárda ügygyel-bnjjal felépített pártkapuját, 
vagy az, a ki a népszínházban kiéuekelte zsebünkből 
a véres verejtékkel szerzett forintokat? Az e, a ki 
szétoszlatta hazánk egéröl a tornyosulásnak indult 
vészfellegeket, vagy az, p ki a fúzió katlanában össze- 
forrnsztotla az ellenzékek szellemét ?

Ez az! Ez az ’. Öli áldott, óh áldott a program in-
Írója!

Az Appony-llánhidy-Lukács-féle triumvirátus al
kotását, magasan látom a hét eseményein felülemel
kedni. A miről mi, honazerclmünk és szép reményünk 
mécsvilágánál csak álmodozni merészeltünk, ők meg
alkották, s a mi bennünk csupán egy szép jövő ltomé 
lyos sejtelmeként derengett, azt ök testté varázsolták.

Azok a sokat gúnyolt, sokat kárhoztatott opti
misták, még sem csalódtak teliét púikor a korszellemet 
na y cseméuynyel terhesnek mondottak !

Hosszú volt a vajúdás, de végre megszületett a 
rcménykoazoruzott magzat, és egy nemzet örömküuyei- 
vcl áll bölcsője mellett,

Es rövid idő alatt megkezdődik a nagy Imrrz a 
nagy nehezen létrejött kiegyezés ellen, mely sírját ás-



Hiányaikkal hasznot hajtanak az országnak. K ét
ségtelen, hogy különféle települök soknemíi tér
ülőket honosítanak majd meg, mirő ükét maga a 
szabad közlekedés is ösztönzi, kiv.tltképen az aba- 
posztó ős bor gyártására nézve lehet, ezt várni, 
csakhogy Temesvár városának kellene ez iparágra 
az első alapot megvetni, miáltal a íóldmivelés is 
javulna, mert a gyáros készpénzen venné a ga
bonát és más élelmi szereket.“

(Folyt. küv.)

h í r e k .
H ely i h írek-

— Közvacsora, .v hajai első nőügyiét husvot má
sodik napján rendezett s táncmulatsággal egybekötött 
közvacsorája minden tekintetben fényesen sikerült : 
Radány GyuJáné, Maróczy Mária és Állaga lm re né 
úrnők nyilvános elismerést érdemelnek, azon buzgalo
mért, melyet annak rendezésében kifejtettek és a siker 
oroszlánrésze kétségkívül első sorban őket illeti meg. 
E kedélyes mulatságban nemcsak e város szine-java, 
hanem többen Budapestről, Zom borból. Kalocsáról, 
Szabadkáról és Szcgszárdról vettek részt: kiválóan 
népessé és látogatottá tette azt azon körülmény is, 
hogy épen e napra lett áttéve országos vásárunk is. 
A jelmezbe öltözött nöegyleti kisasszonyok közül tudó
sítónk kiválóan kicmelé a következőket: Ivánovics 
Anna, Radány Gizella, líadány Blanka, Bozsek Ilka, 
Tury Mariska, Schleichcr Etel, Epstein Adél, Joanuo- 
vics Anna, Állaga Flóra, Kovacsics Mariska, Latinovics 
Katicza stb. kisasszonyokat: csak az kár, hogy a toi- 
lettek igen fényesek és drágák voltak, mert ez a legbiz
tosabb út a közvacsorák most felkelt csillagának csak- 
Inunar leendő elhoxuályositására, mert hisz báljaink 
feltűnő és hallatlan mérvű gyors hanyatlását is épen a 
nagy fényűzés okozta. Drága öltözékre, mesterkelt pi
perére csak oly nők vannak utalva, kikkel a termé
szet mostohán b án t: Baja leányai szépségükről méltán 
hiresok, ők erre nem szorultak, bájaikat egyszerű öltö
zék még csak emelné! Jövőre tehát egymást nem a 
fényben, hanem az egyszetüségben kell felülmúlni! Kül
földön illetlennek tartják, ha leánykák selyembe bár
sonyba öltözködnek.

— Lóvonatu vasút. Baja város területén tervezet^ 
lúvonatú vasútra Schmidt de Wildéuek I87ii-ik evhen 
adott és 1877-ik évben meghosszabbított engedély a
m. kir. közmunka és közlekedési ministerium által I 
é. april hó 18-ikán ü l34. sz. a. rendelettel nevezett 
vállalkozónak folyamodására újabban, vagyis 1879-ik 
évi april 12-ilt meghosszabbittatott.

— Húsvéti körmenetilnkben ezren és ezren vettek 
részt, a házak a merre a körmenet elvonult mindenütt 
kiv llak világítva: egy körülményt azonban nem lehet 
hallgatással mellőzni: a város hatósága, mint patronus, 
teljes távollétével tündökölt, ez figyelmetlenség a város 
katholikus lakósága iránt, mely pedig 3f>< J más feleke
zetű leszámításával az összes lakóságot képviseli. Hogy 
ez nem volt volna az illető urak méltósága alatti dolog 
bizonyítja az uralkodó család s u legmagasabb méltó
ságok példája, a kik ily dolgot nem tartanak méltósá
gokon aloJinak.

M egyei h írek .
— A Bács- Bodrog megyei gazdasági egyesület f. é. 

május hó 13-án délelőtt 10 órakor Szabadkán a Best-

ta meg a nemzetnek és vele együtt feltűnik a látha
táron egy szebb jövőnek csillaga, — és megindul a 
lelkes küzdelem a Jankadásig átkos institutiója ellen, 
vele pedig felszökik a magyar pénzügyi mérleg defi- 
czitterhelt serpenyője.

He ö nem Ígér eget, nem ígér földet, és bőség- 
szarujában egy teljesithetlen Ígéret sincs.

Van is öröm széles a városban. Örőmdobogó szív
vel szorítjuk kebelünkbe/ az ujdonszült nem tőt, képé
vel alszunk el, képével ébredünk, és ne csodálja senki 
ha ezer és egy mellékkörülmény belejátszása követ
keztében itt-ott eonfusió is lesz belőle.

Az se lepje meg önöket, ha egy ily korszakot al
kotó tünemény előtt, a társadalmi élet minden egyéb 
mozzanata homályba vész, a fővárosi sajtó egyhangú
lag zsoldjáha szegődött, s mi szokatlan közőnynycl 
futunk át mindazon, a mi nem tud a fúzió sziklájára 
felkapaszkodni, hisz külügy mit ér, mit ér a dal ne
künk, fúziót kivan, fúzióért ver szivünk.

Hosannah neked tehát fúzió! ki megmutatod ne
künk az igéiét szent földét.

Hosannah neked dicső triumvirátus! ki kivezetsz 
bennünket Sándor-utczából. a kormány rabszolgájár- 
m&ból.

Mialatt pedig éti ez elmefuttatásokat, a tenfa 
fekete tengeréből tollliorgonyoin segélyével a fehér pa
pírra lehalászom, a néphumor is bekebelezte már az 
uj eszmét.

„Friss fusió pereczet !" hangzik fel hozzám a 
politikus pékinas rikácsolása, fusió-csokrot tüzeget n 
virágárus leányka reg meddőségre kárhoztatott gomb
lyukunkba, és semmi kétség, hogy néhány nap múl
va fusió pipából rí .. illetjük szélnek szárnyszegett re
ményeink füstpillnugúit, honfiúi bánatunkat pedig fusió- 
borba temethetjük.

szálloda nagytermében közgyűlést tart, melyre, az egye
sület t. alapítói és évdijastagjai tisztelettel meghivatnak. 
Tárgyn i : I) Elnöki jelentés : 2) A titkár jelenté-e : 3) 
Az egyesületnek alapszabályok értőimében, (1 évi len- 
állása után. — újra alakítása. 4) Az uj tisztikar válasz
tása. ül Indítványok. Kelt Szabadkán, 1878. april hóban. 
Az elnökség.

— Újvidék. A nöegylct javára rendezett ínükcd- 
voiö magyar szinielöadás szépen sikerült. Összes jöve
delme 2i>:> irt :V> kr, melyből a kiadások levonásával 
I xi i fi t tisx.ta jövedelem maradt. Ez előadás nemcsak 
Újvidéken, hanem környékén is nagy érdeklődést keltett, 
a mennyiben a környékbeli helységekből is arra szá
mosán Újvidékre rámlultak. Ölömmel üdvözöljük e 
mozgalmat melynek áldásos következményei lesznek és 
óhajtjuk hogy ez első magyar színi előadást még sok 
kővesse !

Mi h ir  a  h a z á b a n  ?
— Keszthely. 'Titokszeril. Keszthelyről írja a „Ma

gyar Jogász" levelezője, hogy a múlt hét egyik napján 
az ottani kondás, a mint disznóit legeltette, egyszerre azt 
vette észre, hogy négy vagy öt disznó nagy mohon 
régieséi valamint. Odasiet, megdöbbenve látja, hogy az 
a valami egy már egészen összcharapdált gyermekimlla. 
Bár lépésnyi távolra egy levelet, abban pedig 400 fo
rintot talált. A levélben az volt irja, hogy a ki a 
gyermeket föltalálja, vegye magához és nevelje gon
dosan, fáradságáért megtartván a 400 forintot,; egy- 
szersmint az az ígéret volt téve, hogy az illető számára 
évenként ugyanazon a helyen mindig 300 Irt fog létété 
ményeztetni. A kondás följelentette a titokszeril esetet, 
s a vizsgálat már megindittatott.

—- Best. Furcsa holdkóros. E napokban éjiéikor egy 
státió utczai ház tetején egy fiatal suhoncz sétálgatott 
pőrén, mezítláb. Végtére egy padlásablakra mászott és 
a padlás lépcsőn lejővén csendesen ballagott egy asz
talos műhely felé es annak nyitott ablakán be akart 
mászni. Két asztalossegéd felismerte benne a Ili eves 
Márton István inast; nyalconcsipték ; a fin összerezzent, 
mintha holdkóros álomból ébredne, kijelenté, hogy sejtel; 
mo sincs róla, hol járt. He megmotozták és a bő 
gatya alól három sonkát húztak ki, melyeket, a suhancz 
a szomszéd Grosser Ferencz boltos kéményéből lopott el.

— Szegszárd. A „Tolnamegyei Közlöny" Csóka 
Sándor színtársulatáról igen kedvezően nyilatkozik : ta
lán nem lesz érdeknélküli ha a lölünk nem rég távozott 
derék színigazgató ottani felkarolását jelzendö a tüze
tes közleményből egy két sort átveszünk. Az említett 
lap többek közt igy szól: „A társulatot jó hírnév előzte 
meg s magának az igazgatónak mivo.lt modora igen ked
vező hangulatot biztosítóit, részére. A társulatból több 
tehetséges tag kivált s más irányba vette útját, mind
amellett az a vidéki színtársulatok legjobbjai közé tar
tozik, s azt hisszük nem tévedünk, haállitjuk, hogy Szeg- 
szánton a jó emléket visszahagyott Szigethy Iinre-féle 
színtársulat itteni szereplése óta Csóka színtársulatához 
hasonló Szcgszárdon nem időzött. Az első előadás töké 
letesen összevágó, kerekded és kielégítő volt. A társulat 
három kiváló női erővel rendelkezik. Csóka Sándorné 
egyike a legkedvesebb színpadi jelenségeknek külseje, 
mind éneke csupa kellem, hangja iskolázott,játéka mi 
kívánni valót sem hagyott hátra. Vele egy színvonalon 
áll játék és hang tekintetében Kantay Teréz, csakhogy 
a Csókánénál jelentkező kellemet nála közép és felső 
hangjainak ércessége helyettesíti. Ligethy Katalin végre 
szép színpadi alak s ízléssel öltözködik, hangja kellemes, 
játéka kielégítő. -  Szcgszárdy oly sok tehetséget elá
ruló színész, hogy neki szép jövőt jósolunk a színészi 
pályán."

He hosannah neked is verőfényes tavaszi ég, ki, 
elárasztottad virágokkal sétányainkat, és ki csaltad 
reájuk az obligat közönséget.

Itt vagytok újra mindannyian tündérei a vigar- 
dának!

Üdvözöllek te csillagszeme rózsaarczu leányka, 
ki lelkiismeretesen tánczoltad keresztül a minden rendű 
és rangú bálok tűczatjait!

Ismerlek téged is ábrándos tekintetű, éjfürtii 
Junó, ideálja a anionoknak, hősnője a matinéoknak, és 
téged is, te barna, te szőke, te aranyhaju ! itt vagytok 
mindnyájan ismét a jó — mamák védszárnyai alatt.

A tűz viz légmentes vertheimer tehát hasztalan 
tárlatéi bankóiéit édenéóek ajtait ’t nem került a lép- 
re senki. A papa is hiába vadászott a cuuliasúk 
megett, a marna is hasztalan pazarolta kecses mosolyait, 
nincs senki, ak i mondaná „elveszlek angyalom!"

De él még a bálon tul is egy remény ! Nemsokára 
beköszönt a iürdo idény, a/, otthon szentélyében meg
indult már a guerilla-harcz a papa makacskodása elleu 
s nincs kétség , hogy rövid idő múlva a családi 
cougressus interventiója folytán bekövetkezik a cupi- 
tulatió, és akkor:

,;EI, el, el Karlslmdba, el Karlsbadbu, el el . . .
Csak most, a bál és a fürdőt — u két modern 

tözsdét-áthidalú stádiumban látható teljes világításokon 
a fővárosi közönség.

Kora reggeltől késő estig kiinn hemzseg az utcá
kon, sétálva végzi ügyét, sétálva veszi tudomásul és 
ítéli cl a nap eseményeit, a fiatal világ sétálva légyott
hoz, az öregebb gárda pedig sétálva áldoz a trócselés 
erényének.

A sétától a színházig csnk egy lépés, tegyük meg
mi is.

Hisz mi nem vesszük a sziniévadot oly lelkiis

Irodalom és művészet.
Táhorszky és Parschnál megjeleni : J a  s /. h e 

r e  n y i e m 1 ó k, 30-ik magyar ábránd I) Elmehetsz 
már akár alá akár fel, 2.) A dió mogyoró törve jo nép
dalok felett S z é k e l y  1 ni r é t ö I. Ara a díszes 
füzetnek 1 frt 50 kr.

_ !! Olvasóink ügyeimébe ajánljuk Petőfi mü
veinek uj disz,kiadását!!

Előfizetésre való fialhivás „Mariska emléké“-re. 
Nem feltűnni vágyó viszkoteg, mely annyira sajátja a 
legújabb nemzedéknek, ösztönzött e munka sajtó alá 
rendezésére, hanem a legtisztább kegyelet ama szenvedő 
nő iránt, ki szülője volt ama drága lénynek, kinek em
lékére vannak szentelve ez igénytelen dalok. Midőn lát
tam, hogy mennyire jól esik a szerető anyai szivnek- 
ha minden apró kis tárgyban felújíthatja egyetlen el
hunyt gyermekének édes-fájó emlőket, ki szép gyermek
korom osztályrészcse is volt, a kegyelet adóját véltem le
róni azzal, hogy ez igénytelen dalokat az ö állhatatos 
ösztöntúsére közreboesássam, miáltal megzavart lellti 
nyugalmát remélem némileg helyreállítani. Ajánlom 
ez igénytelen apró dalokat különösen Magyarhon lel
kes, nemes érzelmű, részvevő hölgyeinek pártfogásába. 
Budapest, 1878. évi niartius havában.

A j á n I íi s.
Ha lapozgatsz majd e könyvben :
Mintha járnál temetőben, 
l-’ejl'a niindnnilt dalom .
Halvány siti szollemképen 
Kisél- téged minden lépten 
A magányos fájdalom.
Részvéttől a lm is könnyebb :
(111 ne bánd, ha tájó könnyet 
Szemed e sorokra hint!
Olvasd el n siriratbnn ;
Minden, amit megsiruttnm,
Itt van eltemetve mind!

A mtt díszes kiállításban a Weiszmann testvérei! 
könyvnyonitató intézetéből fog kikerülni Tettey N. és 
társa könyvkereskedő urak bizoraányában, azért a meg
rendelések a nevezett céghez (váci-utcza Mocsonyi pa
lota) vagy szerzőhöz (Budapest, Egyetem-épület) kül
dendők postai utalvány közvetítésével példányonkint 
1 forintjával. A mü május hó végére fog megjelenni, 
azért tisztelettel kérjük az illetőket, hogy megrendelé
seiket mentül hamarább eszközölni szíveskedjenek, hogy 
a kiadandó példányok mennyiségéről tájékozva legyünk- 
Gyűjtőknek li előfizető után tiszteletpéldány jár. Buda
pest, 1878. március havában. Aradi József. E költemény 
füzérből mutntváuyt mai számunk hoz.

C s a r n o k .
Manuelo.

Irta 1 r e y  J á n o s  fordította Seb. E.

II.
Egy perczig gondolkodtam vájjon küvesscin-c 

vagy nem ? Miután azonban rövid búcsújából azt

meretes naptári pontossággal, mint a jó bajaiak, kiket 
a szórakozás ezer és ezer neme a legelső verőfényes 
nappal távoltart a színháztól.

Ilyen üröinnapjai sem voltak még a stagione vi
rágzása óta Thaliának! mintha a szélrózsa minden irá
nyáról összetoborzotta volna papjait, hogy magyar- német- 
olasz és íranczia nyelven hirdesse hangokba öntött 
evangéliumát.

A népszínházban rövid időre elnémultak a „kor- 
nevilli harangok," s az olasz társulat legyőzhetetlen 
akadályokban boldogult „Faustja" helyett „Hamlet" tépc- 
lödésoi ejtik kétségbe Nilsson asszony Ophcliáját. A 
német színházban hírneves bécsi művészek jótékony- 
czélu előadásoknak ütöttek sátort, és a közönség a 
szent ügyhöz méltó buzgalommal karolja fel nemes 
törekvésüket.

Krastcl ur „egy csésze theában" mutatta be ra
gyogó tehetségeit, a nagy Levinsky pedig mint képzelt 
beteg újabban fényes bi/.onyitékot szolgáltatott művé
szetének egészséges voltáról.

A nemzetiben végre lm Elmnasszony „békét hagy 
a karoknak" a „Club" czimü novitás édesgeti a müér- 
tő közönséget.

ÍJj darab, uj génre, uj emanczipálása a drámának 
a íranczia szinmüirodalotn igy folytutja munkáját, rö
vid idő alatt kihúzza a dráma alól traditionális elemé
nek legutolsó talpkövét.

A „Klubban" mintha egy méhkas hemz.segésének 
drumatikus előállítását ezélozná, az egyén erényeivel 

szenvedélyeivel háttérbe szorul, nincs az egyeseknek 
czélja és cselekvése, nincs iránya és tervezete, hanem 
előáll a zajos csoport, a nyüzsgő tömeg az ö mindent 
átható tendoncz,iájával, és végkép absorbeálja az egyént.

Egyszerű, mindennapi, ezerszer elcsépelt hűtlen
ség i cselek, csupa cpisodokkéut egymás mellé illesztve,



véltem következtetni, hogy jobban szórót egyedül 
moiiii,i leltein, nehogy tolakodónak tűnjem fel és 
egy időig vis.-zi maradtam

Ki tudja, jut oltani volnn-o többre első is/no- 
rettsegemnél titoksz.erii barátommal, ha követtem 
volna, mert amint, a kápolnában körülnéztem, az 
oltár árnyában, a földön egy kis sötét kötésű 
kön)vet vettem észre, melyet valósziuiileg a szer
zetes hagyott cl.

Megörültem e találmánynak, melyben uj is- 
merettségem egy támpontját nyertem és felvettem 
a könyvet.

A vélt imakönyv helyett azonban egy ka- 
tholikus lelkészek részére sajátságos olvasmány 
volt Cicero „De uatura dcorumw-ja. Magúmhoz 
vettem a könyvet, és elindultam.

Úgy látszott, hogy a szerzetes elfeledte Cicero 
„Isteneit", mert nem találkoztam vele. Ha hiány
zott volna neki a könyv, bizonyára visszajött 
volna.

Lakásomra érve, nem volt más teendőm mint 
találmányomat szorosabb vizsgálat alá venni, Lap- 
rúl-lapra megnéztem, de nem találtam semmit, 
ami kiváncsiságoma I, kielégítette volna, sem nevet, 
sem jegyzéket, még csak egy foltot, sem.

Ugyhiszcni, ez, volt az. első Cicero, melyet 
8zennyiiélkül láttam és kötése mégis ép oly régi 
és kopott volt, mint. latin könyveimé melyek az 
idő folyamában sok tinta cseppet szívnak be és 
több oldaljegyzéket némán eltűrni kénytelenek.

Azou éjjel nyugtalan álmom volt.
A szerzetessel egyedül mentem egy erdőn át. 

Aeolusnak fekete lovai libegve rohantak a levegőn át és 
érc patáikkal a. fáknak büszke koronáit annyira 
verd esték, hogy fájdalmakban nyögtek. Az ég 
egy nagy fekete folthoz hasonlított, melyből tüzsu- 
garuk hullottuk a földre, mint szeliem-vülámok 
egy óriási ténta tartóból. A szerzetes haladt mellettem 
és sápadt arczán nagy, nehéz vércsoppek folytak 
Je. melyek siró szemeiből gördültek és minden 
yillámfénynél sápadta hl) és sápadtahh lett. és mi
dőn megláttam, nem a szerzetes volt, többé ki mel
lettem ment hanem Krisztus maga. Egészen úgy 
nézett ki, mint a k e r e s z r  e - f e s z i t  e t. t 
a kápolnában, olyan sápadton és oly undokul el
torzítva, hogy cli szunyod l ám és felébredem.

Egész napon á t hiúban kerestem papi is
merősömet, és csak másnap este láttam fit inog 
a M arkustér egyik oldalutczájában. Ó is megismert, 
és elég gyorsan jö tt felém.

„Bocsánat, uram, mondd ha egy pillanatra 
feltartóztatom, de egy kérdést kell önhöz intéz
nem, mely redin nézve igen fontos. Azon szeren
csétlen nap óta egy könyvem hiányzik, melyet ott 
kellett elvesztenem. Talált ön észrevette és eltette 
részemre. Tegnap midőn a kápolnában utána néz
tem, már nem találtam oLt.“

E z t sietve mondta és vonásaiból lehetett lá t
ni mily fájdalmas volt neki ezen esemény emléke.

s a mesteri alkotás által úgy egy szellemes egészbe 
öntve, hogy a művészi zűr nem lesz valódi zavarrá 
— ez jeliige az uj darabnak.

Merész lépés a dráma reformatiójában, de jogosult, 
mert a gyakorlati életre fekteti vívmányát, hisz otthon 
a „clubb" hazájában a társadalmat hozzák a színpad
ra, s nem úgy mint nálunk, hol a társadalomnak külső 
kifejezésre hozott jeli go nincs — a színpadot a tár
sadalomba. De ha vannak is forma hibák benne, s lm itt-olt 
bele is ütközik a dráma elméleti szabályaiba a hallga
tóság könnyen tulteszi magáte hiányukon s lelkesült tap
sokban ail megelégi désénck kifejezést.

Rá is fér már amúgy Isten igazából egy Itassa- 
darab, a korneviili harangok csengése, a népszínmű 
csalogányának gyújtó dalai s n jövő század Soldosnéjá- 
nak — nlias Szigligetit.ének —■ művészi játéka, bizony 
bizony megnehezítik felette az idők financiális járását.

Úgy kell neki, mórt nem fúziónál.
Re levelem már kelleténél hosszubra is nyúlik, 

nemde kedves olvasóim, jó lesz befejezni. Igent bólintasz. 
Csak azt engedd még elmondanom, hogy a műcsarnok vagy 
músíélszáz képből álló kiállítása készen fogadja már 
a látogatók ezreit.

Valódi nemzetközi kiállítás. Alig van müveit álla
ma Európának, melynek egy két iskolája képviselve 
ne volna, s ha kevés is a nagyobbszabású müvek 
száma, egész sorozatát nyújtja a csinos és szabatos 
tárgyaknak, melyek inkább tiszta és korrcct kivitel, mint 
mélyebb és bensőbb értékük által érdemlik ki helyüket

Hogy Matejkó, Makai t, Canon, Halóiméin, s Ab- 
rnmovirs nem hiányzik a kiállítás keretéből az ta
lán mondanom felesleges, de mint begy már megmondtam, 
és a censurátiak barátja nem vagyuk maradjon a papíron* 

HrucK .(viliin.

„igen találtam ott egy könyvet," feleiéin és 
megmondtam találmányom czimét. *

„ Igen, igen, ez az enyém ! Hol van V kárdó ő. 
„ I itgiiup hasztalan kerestem önt, ma pedig 

sajnálatomra nincs nálam a könjv. de ha holnap 
önhöz elv illetném, nagy örömömre szolgálna. *■

„Oh ! ön igen kegyes !* mondd és arról lát
szott gondolkozni, mily czimet mondjon.

Megvárhatnám-e holnap ez időbon, e, he
lyen V“ töve hozzá vonakodva.

Megmagyaráztam neki, hogy nem rendelkoz- 
liotüiu szabadon időmmel, és hogy kiváló óhajom 
ót lakásán meglátogatni. Vonakodva egyezett bele 
és mondta meg zárdájának nevét. „De kérem, a 
csatorna felöli ajtón jöjjön b e ; néhány lépcső 
vezet tel. Tudakozódjék Don Manueln után és 
majd hozzám fogják vezetni."

Megköszöntem és minthogy időm megengedte, 
sétámat meghosszabbítani, felajánlottam kísérete
met, mit ö zavart mosolylyal fogadott el.

Kövid ideig hallgatva mentünk egymás mel
lett, ő lehajtott fővel, mint rendesen, redőzött 
homlokkal , es gondolkodó , mintegy bensőjébe 
irányzott tekintettel, inig ajkai körül a szenvedő 
vonások nem tűntek el.

Nem kerülte ki figyelmemet egy bizonyos 
félénkség, mely mindannyiszor megjelent arczán, 
valahányszor felnézett, és magát vizsgáltat va érezte. 
Miután a hosszú hallgatás reám nézve igen fá
rasztó lett, ismét megkezdőm a beszélgetést.

0On nem mindig volt szerzetes, nemde Don 
Mnnuelo ? “ kérdőm tőle.

„Horniét tudja ön ezt ?“ kérdő fi és csodál
kozva nézett reám.

„Mert. alakját inkább lovagöltönyben, mint 
barátcsuháhau tudom képzelni magamnak “

„Bizonyára nem mindig viselőm e ruhákat. 
De már régótji, nagyon régóta. K ét év egész 
örökkévalóság !“ monda halkan.

„K ét év ötökkévalóság ? !“
„Nékem igen ! -  Oh uram, monda és hangja 

halkabb lett, amennyit, én eme két év alatt szen
vedtem, az sok egy egész emberéletre !“

Ön Hzorcrncsétlen uj pályáján Don Mnnuelo ?“ 
„Voltak szerencsésebb, sokkal szerencsésebb 

napjaim, amidőn két év csak annyi volt mintegy 
érverés ; midőn nem az órákat, hanem az örök
kévalóságot számláltam. Must. rosszul mérem a 
a perczeket és az időt. Tempi pnssati !“ fejező 
be csendes, egykedvű hangján a magán beszédet.

Nem tudtam mit válaszolni és ismét, régi 
hallgatásunkba estünk.

(Folyt, köv.)

í 'z U 'ti  tu d ó s í tá s .
Buján, 1878. ájtril 27-ím

Haza 11.50 zab 0. kukorica 7. -  bab li).— árpa 3.80 
rozs 7.70 kulcs 7.—

Az árak I(H) kilogr. utált.

Nyílt tér.*)
Tekintetes Szerkesztő l 'r  !

A/i'n hírt. mely s/oriiil. IVdtttnű nriijasságáról olhir- 
tn'ili Kusti,liter •>. <r\ tintái ís  derék kiu-RKkndőt nmi.virn luínlal- 
inuziill lioljíiv:iI. Iinuy azt orrán, lojon dnnihokrn törli', a „línj.i“ 
utolsO ../inna meghozni i>c. huny u t. okosok m«-jr többet is 
ttúljiinal: kfifim I .zi'ilíORzt/; timt, becse-. lapjának „Nvill toré 

t adni. A/' ni;.ti i m n tisztelt kö/önsűK tinin 
"la-ii.-it Pilláiul, li " ,  a „lmjai kereskedelmi Oasino* vúlns/.linú- 
i*y* Inzottiiiunyniiali rormiin alá tartozó viszályos .setek mim min 
'ÜK u IcKii'szr, liajlatlunabbul döntetnek el és itr-otL mzy parányi 
ilii|iU' U tényékét Knyis plnidoyerck által nz, i<mz.s:íu rovásain 
eltömíti.

l m  s z n l ^ ú l i i k  i l l u s t r a t i o k k n l .  K j r y  s z ö g é i n ' ,  g a l i n n n l m j l i á s x  
K i l ő t t e  s u r t ó n  i i y i l u t k . i z é ' k  c g v  t e k i n t é l y e s  < ' a s i n o  t a g r ó l  v a l m n e l y  
v e n d é g l ő b e n ;  u  i n o g s ó i ' t B t t .  p a n a s z t  o m o l  u  ( a s i n o  o U i l j a r é i s i i g á n i i l  
s  a  l i i i . j l n í s z  l ' i n t i i s i t t i i t i l i  e g y  n a p r a  a  C u s i u o b ó l .

I . g y  v i d é k i  —  C a s i n o i  t w g  á l t a l  l i o m u t a t o t t  —  k e r e s k e d ő  
-  l h '  A l t u l  m e g s é r t e t i k  a m i l i H é s s e i  é s  k i d o b a t á a a a l  l e n y o g o t t o t i k ,  
i m i i t i u i  ő r r ő l  i e l ö n t é s  t é t e t e t t  a  v á l a s z t m á n y n á l ,  e z  h o s s z a s  t a 
n á c s k o z á s  o s  k e m é n y  d o b a t t o k  u t á n  a  | i , i l ó z n i  v a g v ó  u r a k a t  u d v a 
r i a s  m ó d o n  m e g i n t ő .  E g y i k e  a z o n  v e r e k e d ő  u r a k n a k ,  é r t e m  
K r i s l i i i b o i  S á n d o r t ,  l . ö v i  J ó z s e f  u r a t ,  e g y  m é g  s e n k i  á l t a l  k é t 
s é g b e  n e m  v o n t  W c . s i i l e t ü  é s  s z o l i d  i i m i l n i i i  k e r e s k e d ő t  v a l a m e l y  

j e l e n t é k t e l e n  ( i z l o t  d i f f o r e n c z i a  m i a t t  u  f  a s i n o  h e l y i s é g  e l ő t t  b á n 
t a l m a z ; .  é s  b o t o t  t o r t  r a j t a .  A  v e r e k e d ő  a z  e l l e n e  V  k i r .  j á r á s -  
l i i r ó s á g t n i l  i n d i i o t t  p e i  f o l t l á n  •> L e t i  f o g s á g r a  e l i t  é l t e t v é n  m á r  

a  n e i i j ó i  a l a p s z a b á l y o k  é r t e l m é b e n ,  m i n d e n  t o v á b b i  e l j á r á s  n é l -  
k i i l  k i  v a n  u t a s í t v a  a  f ' a s i u . d i ó l ;  é s  i n n i  a  v á l a s z t m á n y  i l l é s t  t a r t  
K r i s l m b e r  f i i l ö t !  Í t é l e n d ő ,  m e l y b e n  ö  Ü  t a g  á l l a l  v é d e l m e z v e ,  k i k  
" l . v  l ó n w ' s - .  s  j o b b  ü g y r e  m é l t ó  b e s z é d d e l  t u d t á k  m e g v é d e n i  a  
v á d l o t t a t ,  I m g y  a z  t o v á b b r a  i s  t i i o g m a r n d l i a l n  (  a s i n o  t a g j á u l  
a z o n  m e g j e g y z é s s e l ,  b o g ,  m i u t á n  v á d l o t t  a  L i i ó . á g  Í t é l e t e  e l l e n  
f o l o b h e z e t t ,  b e  k e l l  v á r n i  e l ő b b  a  d ö n t ő  í t é l e t e t

I I " 1- ’ ., v á j j o n  a z  i l y e n  e l j á r á s  k é p e .  e a  C a s i i i o  o z é l j á t :
kereskedői..... becsíiletet és erkölcsöt előmozdítani, a lolölt
ítéljen a közvélemény.

Egy Casinoi lag.

* )  l a  r o v a t b a n  k ö z l ő i t e k é r t  n e m  v á l l a l  f e l e l ő s s é g e t  a  s z e r k

Ec lel ős szerkesztő :
D r M a r g a l i t s  E d e

HIRDETÉSEK

ADLIB FÜLÖP* FIA
tajtekpipa-gyár,

BU DA PEST, Deák Fcrcnc-utca Dl. sz. 

my ú r i H iá n y a in  k v a ló d  i síi s ó é r t

kezeskedünk.

Vidéki megrendelések
utánvét mellett azonnal pontosan esz

közöltetnek.

Áruink rajzával ellátott á r j e g y z é k e t  
bőrmentve küldünk.

mm k t t .
g g i já rgg a i ^  raj J)

ahcH

,,/y á r á n y* szálloda Haján.
FONTOS JELENTÉS!

A párizsi világkiállítás miatt

francéin árúczikkekböl pour comptc visszahagyatva a határon.
Némely ezikket i«lc jcgyzékclek:

Fekete és színes selyemszövetek ífaiile de Lion), egész selyem nyers 
selyemi'uhak, nagy választékú foulardzsebkendök hölgyek urak számára, 
cachenecz övék selyem fátyolok. mindennemű nyakkendők hölgyek 
és urak számára legújabb párisi divat szerint, fichűk. nag\ franczia selyem- 
ohálok és perzsiai-chálok perzsiai beduinok erépe-chine-b I nagyválasz- 
téku merinofichuk a Jcgkülönbözó árban, selyem ágytakarók Lyonból min
den színben, selyem és szór hímzett aszialszőnyegck, ingek, gallérok és kézelők urak 
számára bő választékban, alsó ingele úgynevezett egészségi-crépcbol selyem félscljeiu és 
szőrből hölgyek és urak számára, a logliiresebb orvosoktól ajánlva, óvszerül a meghűlés 
ellen. Mindennemű éks/.isrlárgyak Parisból és keletről a legújabb

A disz és finomság, melylyel mindezen czikkek készitvék, tartósságuk és mérsékelt 
$ / áruk reménylenem engedik e város n. c közönségének számos látogatását.

Jegyzet. Minden vevő, ki 70 frton felül vásárol, 5 frt ertékii ajándékot választ
hat magának. Teljes tisztelettel

n i sí i: t a.
Lyonból.

Raktáron található ezen kívül számtalan áruezikk meglepően olcsó árakon.
W S T  BEMENET SZABAD. " W

Nyitva reggeli S 12, és délután 2 7 óráig.
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ajánlja az eddig1 ntolérhellen eredi-U.i
fzfAMtlOT SÍ* ess FIAI

S011VETŐ (3 EPEIT, njabb, könyebb ós legjobb szerkezetben, 
r m m  SZÉ?ÍA(i Y i’MTŐKET, angol cs amerikai rendszerben ; Intő
I a n y a g  takarító

GŐZ-MÓZGONYOKAT, la- ős széntüzelés, valamit
fűtésre,

$£&

nhmiint, szalma-

f * v ' íb- (fOZOSlíPLŐKET, újonnan átalakítva, sok ős tiszta cséplóshoz,
1 t »- /  -wv / * t % r r . i n ’ , r  /  V 17 Titt|l 11 I n 1,  ,̂1 ■ , , ,  /, ,|4- a />i«i Ív n i im n  /I í* niv1»

tti&L s » *.*!*«; s i n f j  4Á3>' M«á «*• £.*

JÁRGÁNYCISJíi’íiOKET. általán elismert, amerikai rendszer
ben, s minden más egyéb gazdasági gépeket.

-  «- -- , ,  stu ■ ••JV** n » a  •e-.nn i| vk'•*u.. ’*^Maj--**; *«£&> »ua, «t- gf>«_*s*v ; »  * * j  ■»'*«-“ - ----

Egyszer-suiine van nzc- 
yeni*s«*ni ;i n. iGV/.öimee'H 
t. liiívi'liiH'/.foliii. miszerint

nemcsak norinbergi. diszniü ^  
és rövidáruk Ibiiiciii mimlen- 
neiiiü férfi i;s női ingek, gal
lérok. kézelők, továbbá naji'y 
választék

női és férfi

n  y a k k  c  n  d  6  k  b  ó  /.

szebbnél szebb

LEGYEZŐK,
sétapálcák

K K 7. T V V K i' s

N o k l é i c
AJÁNDÉKOK.

mimlennciiiii illatszer 

női és férfi

toilcltszerek,
valamint

e szakba vágó több cikkek.

,-ii-v választéka.áiiiiili'imatiiii a szahósághoz szükségeltető czikkek

Valamennyi áruk gyári árak mellett számíttatnak.
Nap- és esernyő ij szövett(Lli belmzása. divat szerinti ujiló^a és javitéisn a lci-uli-sóbban 

számittiitik.

A/, eildijr irántam lanusitolt bizalomért köszönetét mondok. é*s kérem azt részem re 
tovább i.v íentartaiii. Alázatos szolgája

8fcinég* Sstiiiu®
nap- es esernyőgyáros és „Bazár" tulajdonos Baján, 

lőiitcza. a Mészáros-féle ház sarkán.

toklvek, ü g y v é d i -  és b í r ó s á g i
í i y o in la ív á i iy o k , továbli.i mindenféle k ö z sé g i 
n y o iu lu iv á l iy o k , de különösen a legújabb ren* 
.leleli, li U í Y AT I  KI U X T i l í  gyorsan és a 
I e g j n f. á n y ■» s  a li b á r a k mellett kapható

j................ilódi gyógy hatásos Uoil .Iátuis uniláta- gyógyké- .
szituit iveit az osztrák mag1 er <■■; Itir. birodalomban be- « 
jngy z* it vedjegygyi vinniük ••llar.vn \il«*ll János tt fcltulálofi 

arczképc.)

------------------------------ -------------------------------------------------------------------------- e

Értesítés. X
Van szerencsém a n. é. kő/.* nség becses tudom ására adni miszerint a jelen itlény 

alkalm ával, úgy mint midig a legnagyobb választékú raktárt tartok legújabb és legdivatosabb 

bel- és külföldi

gs>> nap- és esernyőkből -m
a legolcsóbb gyári árak mellett,

s még az a nagv előnvilk is van t. vevőimnek, hogy a tőlem vett nap- é* esernyőket az 

egész év.... . minden dij nélkül javítom.

gr Ernyőik. 50 krtóa 12 írtig.

m * < « s  s e g é l y
®kiiliOgéH, rckciltsÁg, mell. tüdő és gyo-i 

inorlmjoli ellen.
Ib ii .János cs. kir. tanácsos urnák a legtöbb európai ural- 

.kodé udvari szállítójának, a koronás arany énlemkoreszt 
J tulajdonosának, magas porosz és német rendjelek birtoko- 
. sáuak, Becs. Gr:* ben, lininnorstasse 8-

Az ön makira kóc/itihényei, melyeket Kikindin á tj 
k.iptun. a hm iiiíílt köhögésénél csodával halárait

§hntnssnl v,dtuk (l’i rendelméiiy következik) 
líuimi 1*77 atig. hó Tisztelettel 

- h 'röger UyOrgy, uradalmi állatorvos
I k ile|>c/.c l,ak  (Magyarországbau.) Kérem postalbr- 
'"itdullával nekem másfél font nialáui-egészségi csokoládét és 

é-álii iiicllczuknrkákai, küldeni. He kell vallanom, hogy* 
készítmények köhögésemet nagyon alább szállították.

K isfa ludi Teréz
('/.crnovil/.liol. C sak a HoU-l'éle u ir'.A tn-khu- 

iial hiiHználntn ó llal nyertem vissza erőmet és ezáltal, 
vesztettem ■! m ell- és lég/.ei i haja im at

ró la k  .1, kir. tisztviselő.
Már huzamosaid* idő óta szenvedtem rekedtségben 

és elnyálkásoilashiiii, inignem az ön gyógvhatásos egész- 
z ségi söréhez és mnlátn-czukorkáklioz nem folyamodtam:
I imár ih'Imiiiv palack egészsi'-gi .-h  elhasználása és a mell- 
s / ezuír■ irkák elvezető után iiicKlepő gvonyhiitast erfiun 
C 1**1, még pedig annyira, hogy o yak lia jon in ia l én rekedt- 
Wni-Kenitfil te ljesen  kigyógyiiltaui a mely szerencsééit 

itt legt'nirohh köszöneternet nyilvánítom és egyúttal ön ma- 
\ láta-készitinényeit nevezett esetekben mindenkinek melegen 
njánloin.

Ihulape-t. 1878. január á4
Knil te ren c/..

S U T  '  It AH  m i
Malatakivnuat-rgcszsegi-siir eirv ílveg ára (501 r. Ládában 

üveg -I irt — II üveg <> Irt 'I,1 kr, ‘28 üveg Ki Irt 
üveg ;tg lor. — , , kilo maláta csokoládé 1. 2 Irt '1"

1 Irt 150 kr. 111. I Irt (nagyold* mennyiségnél ár- 
des.) - milátaiulíoikak zacskója 15(1 kr. (szintén 

lel es egy negyed zaácskóml is.) Gyciniek-tiip-iiiahílaliszt.
1 Irt — Miiritett maliita-kivonat I palack 1 Irt (iOkr 

jVKgy kész maláta-fürdő 80 kr.
liludasi hely iség  (nagy bán és kicsinyben  )

Hoff János fiókja:
IImin(leslcn. ka lap  u lc /a  10 (a kapu  a la tt); további 

'l i rh its c h  Isivun urnái linjáii.
Az első, valódi gyógyhat:is<>< nyákiddó 111 II János féle niu-í J 
maláta mull </uborkák kék papirbnn vannak. 2 i

í :

í )

[
í  T

ITii-

f'ileeui

A l i 'g h n lá s o s b  v a l a m e n n y i  k o s e r i lv iz  k ö z ö l t

Hatásában az a Ital különbözik előnyösen a többi ismert 
kései fiviztől, hogy kisebb adagokban Imtásos B hosszal* hasznú-
Iáin 
j«*kllt. B«

okoz iiióh 
, 18 íi

bírák- és (ls>vvé(! urak
szives Hgyelmélie ajónlvsi. 

Mindenféle bélicbirésApi njomtatvíuiyok, u. 
m : imnftszliiiuj vclí. Imlni-időlliiplóli, idéz- ÍNunay í.ajos

T árg y a lá s i jeg y ző k ö n y v  linOis/.li-ri liir Sclieibner-félc há

Or. Leidesdorf Miksa tanár.
Különösen az által tűnik ki. hogy enyhén keserű, nem kel- 

emetlcn ízű és hogy  még hosszabb használat után sem zavarja 
ne :' az étvágyat és emésztést. Tkr  I f n r á n iM  ,anllr ('s *'"• 
Budapest 1 s7T l a U r a i i j l  tanársos.

Valamennyi budai keserűviz közölt kellemes ize és jeles 
hatíisa által tűnik k i : gyomor- és hclhunitnál megrögzött szek- 
ickedésio l. alliasi vél pangásnál valamint vértolulásoknál, arany
érnél éivát/vi.«iniis'.ei.ni n r  P i o C á n t i n r  ' '" ,(lni köi'itnr,lliz 
t i, |**77. ang ü l . lUh ŰdUllUI, igazgatója.

A hatás kivét* I nélkül gyors, biztos fájdalom nélküli

Dr. Báró Lichtenfels Scanzoni, tanácsos.
I\ ész! el hon minden gyógyszertár és liis/erkuroskodúshen

Nauvlmni inktar ........ I l l . l t / I  CM ) IIK M IIK  I1A lllí l lZ
| i ; Í , | t  JAK All. K I .I '.Y W r/, és IIAIMMS malinál. Nyomtat-
, ; u u , , i ,  -  I  i i u í M ' n .  A  s z é t k í 11 *I • ■ s i  i g a z y i i l ó s á g n á l  B u d a p e s t e n  

j t t j T  l í i - i  i i i  . . d a g  ■ • • !•  1 h m - ;  i . l i á n u l  d - 1 0

Nyom atott Náuay Ípüjos konyvnyomdájálian JJaján




